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Prot. Nr. Sitzung vom / Seduta del Uhr – Ore

_______ 30.03.2021 14:30

Nach Erfüllung der im geltenden E.T.G.O. enthaltenen 
Formvorschriften wurden für heute die Mitglieder dieses 
Verwaltungsrates einberufen. Anwesend sind:

Previo esaurimento delle formalità prescritte dal vigente 
T.U.O.C., vennero per oggi convocati i membri di questo 
consiglio d‘amministrazione. Sono presenti:

A.E.A.G A.U.A.I
Fern-

zugang
(*‘)

Angelika Dr. KOFLER Präsidentin presidente  

Margit PUPPATTI KAMMERER Vizepräsidentin Vice-presidente  

Anna Elisabeth AICHNER Verwaltungsrat Consigliere  

Markus Dr. FALKENSTEINER Verwaltungsrat Consigliere  

Heiner Dr. NICOLUSSI-LECK Verwaltungsrat Consigliere  

E.A. = Entschuldigt abwesend bei der Sitzung
Assente giustificato alla seduta

U.A. = Unentschuldigt abwesend bei der Sitzung
Assente ingiustificato alla seduta

(*) = Abwesend bei der Behandlung und Abstimmung dieses Gegenstandes
Assente durante la trattazione e la votazione del presente oggetto

Schriftführer: der Direktor, Herr Segretario: il direttore, sig.

Werner MÜLLER

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt 
Frau

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti la signora

Angelika Dr. KOFLER

in ihrer Eigenschaft als Präsidentin den Vorsitz. nella sua qualità di Presidente assume la presidenza.

Gegenstand: Oggetto:

Wohn- und Pflegeheime Mittleres Pustertal. Geneh-
migung des dreijährigen Plans zur Korruptionsvor-
beugung 2021-2023.

Centro residenziale di cura Media Pusteria. Approva-
zione  del  piano  triennale  per  la  prevenzione  della 
corruzione 2021-2023.
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Wohn- und Pflegeheime Mittleres Pustertal. 
Genehmigung  des  dreijährigen  Plans  zur 
Korruptionsvorbeugung 2021-2023.

Centro residenziale di cura Media Pusteria. 
Approvazione del piano triennale per la pre-
venzione della corruzione 2021-2023.

Vorausgeschickt, dass die erlassenen Gesetze-
sbestimmungen zur Korruptionsbekämpfung in 
der öffentlichen Verwaltung eine Reihe von spe-
zifischen  Vorbeugungsmaßnahmen  vorsehen, 
die einschneidende Auswirkungen auf  Organi-
sation und Arbeitsverhältnisse der  öffentlichen 
Verwaltungen  und  Gebietskörperschaften  ha-
ben.

Premesso che le disposizioni normative volte a 
combattere i fenomeni di corruzione nella P.A. 
prevedono  una  serie  di  specifiche  misure  di 
prevenzione che ricadono in modo notevole e 
incisivo sull’organizzazione e sui rapporti di la-
voro di tutte le amministrazioni pubbliche e de-
gli enti territoriali.

Dass im Jahr  2012 das Gesetz Nr.  190/2012 
über Bestimmungen zur  Vorbeugung und Un-
terdrückung von Korruption und Illegalität in der 
öffentlichen  Verwaltung,  den  öffentlichen  Ver-
waltungen verbindlich vorgeschrieben hat, Plä-
ne zur Prävention der Korruption zu erstellen.

Che nel 2012 la L. n. 190/2012 recante Disposi-
zioni per la prevenzione e la repressione della 
corruzione e dell'illegalità nella Pubblica Ammi-
nistrazione ha imposto, che le pubbliche ammi-
nistrazioni si dotino di Piani di prevenzione della 
corruzione.

Im Sinne des Artikel 1, Absatz 5 des oben ge-
nannten Gesetzes müssen die öffentlichen Ver-
waltungen  einen  Korruptionspräventionsplan 
mit Bewertung des Grades der Korruptionsge-
fährdung der verschiedenen Ämter und mit An-
gabe der  organisationsbezogenen Prävention-
smaßnahmen und geeignete Verfahren für die 
Auswahl und die Schulung des Personals in be-
sonders korruptionsgefährdeten Bereichen defi-
nieren.

L’art. 1, comma 5 della suddetta legge prevede 
che le pubbliche amministrazioni debbano defi-
nire  un piano di  prevenzione della  corruzione 
che fornisca una valutazione del diverso livello 
di esposizione degli uffici al rischio di corruzione 
e indichi gli interventi organizzativi volti a preve-
nire il medesimo rischio e procedure appropria-
te per selezionare e formare i dipendenti chia-
mati ad operare in settori particolarmente espo-
sti alla corruzione.

Vorausgeschickt, dass die Vereinigte Staat-Regio-
nen-Konferenz am 24.07.2013 das vorgesehene 
Übereinkommen getroffen hat, das als Frist für die 
Einführung  des  Korruptionsbekämpfungsplanen 
durch die Verwaltungen den 31.01.2014 festlegt.

Premesso che la Conferenza Unificata Stato Re-
gioni del 24.07.2013 ha sancito la prevista intesa la 
quale ha definito che il 31.01.2014 è il termine ulti-
mo entro il quale le Amministrazioni dovranno adot-
tare il Piano Anticurruzione.

Festgestellt, dass die jährliche Aktualisierung des 
Dreijahresplanes für die Vorbeugung und Bekämp-
fung der Korruption vorgesehen ist.

Constatato che per il piano triennale per la preven-
zione della corruzione è previsto l’aggiornamento 
annuale dello stesso.

Nach Einsichtnahme in den Beschluss des Verwal-
tungsrates Nr. 13/2014 vom 28.01.2014 mit wel-
chem der Direktor als Verantwortlicher für die Vor-
beugung und Bekämpfung der Korruption ernannt 
worden ist.

Vista la deliberazione del Consiglio di Amministra-
zione n. 13/2014 del 28.01.2014 con la quale il di-
rettore è stato nominato responsabile della preven-
zione e repressione della corruzione.

Nach Einsichtnahme in den vom Verantwortlichen 
für die Vorbeugung und Bekämpfung der Korrup-
tion  vorgelegten  Dreijahresplan  (2021-2023)  zur 
Vorbeugung und Bekämpfung der Korruption und 
für notwendig erachtet diesen im Sinne des Gese-
tzes 190/2012 zu genehmigen.

Visto il piano triennale della prevenzione della cor-
ruzione 2021-2023 presentato dal responsabile del-
le prevenzione e la repressione della corruzione e 
ritenuto opportuno approvarlo ai sensi della legge 
190/2012.

Aufgrund  des  vorgegebenen  Termins  vom 
31.03.2021 gegenständliche Maßnahme als unmit-
telbar vollstreckbar zu erklären.

Visto il termine del 31.03.2021 di dichiarare il pre-
sente provvedimento immediatamente eseguibile.

In Kenntnis der positiven Gutachten im Sinne des 
Art. 185 und Art. 187 des Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trentino-Südti-
rol, genehmigt mit R.G. Nr. 2 vom 03.05.2018 in 
geltender Fassung. 

Preso atto dei pareri favorevoli ai sensi degli artt. 
185 e 187 del Codice degli enti locali della Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige, approvato con L.R. 
del 03.05.2018 n. 2 nel testo vigente. 
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• fachliches  Gutachten  mit  dem  elektroni-
schen  Fingerabdruck: 
MMaXGWCubFyMl+Gyy/U87NlU68M-
GUx3MM/QHSQQ9nsQ= vom 30.03.2021;

• parere  tecnico  con  l'impronta  digitale: 
MMaXGWCubFyMl+Gyy/U87NlU68MGUx3
MM/QHSQQ9nsQ= del 30.03.2021;

• buchhalterisches Gutachten mit dem elektro-
nischen  Fingerabdruck:  5J60tMWn6IXg/
gmJAVG4jVhcPVP1gWN2iepxawrV9f8= 
vom 30.03.2021.

• parere  contabile  con  l'impronta  digitale: 
5J60tMWn6IXg/gmJAVG4jVhcPVP1gWN2ie
pxawrV9f8= del 30.03.2021.

Aufgrund
• des geltenden Haushaltsvoranschlages des 

laufenden Finanzjahres;
• der geltenden Satzung des Konsortiums

Visti
• il vigente bilancio di previsione dell’anno 

finanziario corrente;
• il vigente statuto del consorzio;

• des Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol (Regi-
onalgesetz Nr. 2 vom 03.05.2018 i.g.F.) 

• il Codice degli enti locali della Regione Auto-
noma Trentino-Alto Adige (legge regionale 
n. 2 del 03.05.2018 del testo vigente)

b e s c h l i e ß t IL CONSIGLIO D’AMMINISTRAZIONE

DER VERWALTUNGSRAT d e l i b e r a

einstimmig durch Handerheben:
ad unanimità dei voti espressi per alzata di 

mano:

1. In  Anwendung  des  Gesetzes  Nr. 
190/2012 den beiliegenden aktualisier-
ten Dreijahresplan zur Vorbeugung der 
Korruption für die Jahre 2021 – 2023, 
welcher  wesentlichen  Bestandteil  die-
ses  Beschlusses  bildet,  wenn  auch 
nicht  materiell  beigelegt,  zu  genehmi-
gen.

1. Di approvare, in applicazione della Leg-
ge n. 190/2012, l’allegato piano trienna-
le di  prevenzione della corruzione ag-
giornato per gli anni 2021 – 2023, che 
costituisce  parte  integrante  di  questa 
delibera,  anche se non materialmente 
allegato.

2. Genannten Plan auf der institutionellen In-
ternetseite  des  Konsortium-Betriebes 
Wohn- und Pflegeheime Mittleres Puster-
tal  unter  „Transparente  Verwaltung“  zu 
veröffentlichen.

2. Di pubblicare detto piano sul sito istituzio-
nale  del  consorzio-azienda  Centro  resi-
denziale di cura Media Pusteria sotto “Am-
ministrazione trasparente”.

3. Gegenständliche Maßnahme bringt keine 
Ausgabe für die Verwaltung mit scih.

3. Questo provvedimento non comporta al-
cuna spesa per l‘amministrazione.

4. Dieser Beschluss wird im Sinne des Art. 
183 des Kodex der örtlichen Körperschaf-
ten der Autonomen Region Trentino-Südti-
rol,  genehmigt  mit  R.G.  Nr.  2  vom 
03.05.2018  i.g.F.  für  unverzüglich  voll-
streckbar erklärt, damit die mit dem Drei-
jahresplan  für  die  Vorbeugung und  Be-
kämpfung  der  Korruption  verbundenen 
Obliegenheiten  fristgerecht  erledigt  wer-
den können.

4. La presente delibera ai sensi dell’art. 183 
del Codice degli enti locali della Regione 
Autonoma Trentino Alto-Adige, approvato 
con L.R. del 03.05.2018 n. 2 nel testo vi-
gente  viene  dichiarata  immediatamente 
esecutiva, in modo da poter assolvere gli 
adempimenti  correlati  al  piano  triennale 
per  la  prevenzione  della  corruzione  nei 
termini previsti.
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Gelesen, genehmigt und unterfertigt Letto, approvato e sottoscritto

Die Vorsitzende - La presidente Der Direktor - Il direttore

 Angelika Dr. KOFLER  Werner MÜLLER

Rechtsmittel: Gegen diesen Beschluss kann währen sei-
ner Veröffentlichung beim Verwaltungsrat Einwand erho-
ben und innerhalb von 60 Tagen beim Regionalen Ver-
waltungsgericht  Trentino-Südtirol  –  Autonome  Sektion 
für  die  Provinz  Bozen  Rekurs  eingebracht  werden.

Betrifft der Beschluss die Vergabe von öffentlichen Auf-
trägen, ist die Rekursfrist gemäß Art.  120, Abs. 5 des 
GvD Nr. 104/2010 auf 30 Tage reduziert.

Mezzi  d'imputazione: Contro  la  presente deliberazione 
può essere presentata opposozione presso il Consiglio 
d'Amministrazione entro il periodo di pubblicazione e ri-
corso al Tribunale Regionale di Giustizia Amministrativa 
Trentino-Alto Adige – Sezione Automa per la Provincia di 
Bolzano entro 60 giorni.
Se  la  deliberazione  riguarda  l'affidamento  di  appalti 
pubblici, il termine di ricorso è ridotto a 30 giorni, ai sensi 
dell'art. 120, c. 5 del D.Lgs. n. 104/2010.

Digital signiertes Dokument Documento firmato tramite firma digitale
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